
Canto Five - Chapter 
Eighteen

The Prayers Offered to the 
Lord by the Residents of 

Jambüdvépa



|| 5.18.1 ||
çré-çuka uväca

tathä ca bhadraçravä näma dharma-sutas tat-kula-patayaù 
puruñä bhadräçva-varñe säkñäd bhagavato väsudevasya priyäà 

tanuà dharmamayéà hayaçérñäbhidhänäà parameëa samädhinä 
sannidhäpyedam abhigåëanta upadhävanti.

Çukadeva said: In Bhadräçva (bhadräçva-varñe), Bhadraçravä, the
son of Dharmaräja (bhadraçravä näma dharma-sutah),
accompanied by his descendants and all the residents of the land
(tat-kula-patayaù puruñä), worships (upadhävanti) the dear form
of Väsudeva (säkñäd bhagavato väsudevasya priyäà tanuà)
known as Hayaçérña (hayaçérña abhidhänäà), the embodiment of
dharma (dharmamayéà), approaching him by intense
concentration (parameëa samädhinä sannidhäpya) and by
chanting the following mantra (idam abhigåëanta ).



|| 5.18.2 ||
bhadraçravasa ücuù

oà namo bhagavate dharmäyätma-viçodhanäya nama iti.

Bhadraçravä’s followers said: I offer respects the Supreme Lord
(oà namo bhagavate), to the embodiment of dharma
(dharmäya), to the purifier of the ätmä (ätma-viçodhanäya).



|| 5.18.3 ||
aho vicitraà bhagavad-viceñöitaà

ghnantaà jano 'yaà hi miñan na paçyati
dhyäyann asad yarhi vikarma sevituà

nirhåtya putraà pitaraà jijéviñan

How astonishing (aho vicitraà) it is that a person (ayaà janah),
though seeing death, does not see really death (ghnantaà hi
miñan na paçyati), the action of the Lord (bhagavad-viceñöitaà),
since, meditating on sinful acts (yarhi asad dhyäyann), he desires
to live (jijéviñan) to enjoy material life (vikarma sevituà) even
though burning his father and his sons after their deaths
(nirhåtya putraà pitaraà).



|| 5.18.4 ||
vadanti viçvaà kavayaù sma naçvaraà

paçyanti cädhyätmavido vipaçcitaù
tathäpi muhyanti taväja mäyayä

suvismitaà kåtyam ajaà nato 'smi tam

Learned sages (kavayaù) say that (vadanti) this world is
temporary (viçvaà naçvaraà). Those advanced in adhyätma
knowledge (adhyätma vidah vipaçcitaù) see the world as
temporary (paçyanti ca). But even the learned are bewildered
(tathäpi muhyanti) by mäyä (tava mäyayä). O unborn Lord
(aja)! I offer respects to the unborn Lord (ajaà nato asmi),
whose action is so amazing (tam kåtyam suvismitaà).



|| 5.18.5 ||
viçvodbhava-sthäna-nirodha-karma te

hy akartur aìgékåtam apy apävåtaù
yuktaà na citraà tvayi kärya-käraëe

sarvätmani vyatirikte ca vastutaù

You are uncontaminated (apävåtaù). Though you are not the doer
(akartuh apy), you accept (aìgékåtam) the actions of creating,
maintaining and destroying the universe (viçva-udbhava-sthäna-
nirodha-karma). This is not astonishing for you (na citraà
tvayi), the cause of all causes (kärya-käraëe), the soul of all
(sarvätmani), separate from all (vastutaù vyatirikte). It is
reasonable for you (yuktaà).



|| 5.18.6 ||

vedän yugänte tamasä tiraskåtän
rasätaläd yo nå-turaìga-vigrahaù
pratyädade vai kavaye 'bhiyäcate
tasmai namas te 'vitathehitäya iti

I offer respects to Hayagréva (tasmai namas te), whose desires
comes true (avitatha éhitäya), who taking the form of man and
horse (yah nå-turaìga-vigrahaù), returned (pratyädade) the
Vedas (vedän) to Brahmä (kavaye abhiyäcate) from Rasätala
(rasätaläd) when a demon took them away (tamasä tiraskåtän)
at the end of the yuga (pralaya) (yugänte).



|| 5.18.7 ||

hari-varñe cäpi bhagavän nara-hari-rüpeëäste; tad-rüpa-grahaëa-nimittam 
uttaraträbhidhäsye; tad dayitaà rüpaà mahä-puruña-guëa-bhäjano mahä-

bhägavato daitya-dänava-kula-térthékaraëa-çélä-caritaù prahlädo 
'vyavadhänänanya-bhakti-yogena saha tad-varña-puruñair upäste idaà 

codäharati.

In Hari-varña (hari-varñe) the Lord resides in the form of Narasiàha
(bhagavän nara-hari-rüpeëa äste). I shall explain (abhidhäsye) the reason
for his appearance (tad-rüpa-grahaëa-nimittam) later (uttaratra). The great
devotee Prahläda (mahä-bhägavato prahlädo) the abode of qualities of a
mahä-puruña (mahä-puruña-guëa-bhäjano), whose character purified the
demons of his family (daitya-dänava-kula-térthékaraëa-çélä-caritaù),
worships (upäste) this pleasing form (tad dayitaà rüpaà) with
uninterrupted, pure bhakti (avyavadhäna ananya-bhakti-yogena) along with
the inhabitants of this varña (saha tad-varña-puruñaih). He chants this
prayer (idaà ca udäharati).



|| 5.18.8 ||
oà namo bhagavate narasiàhäya namas tejas-tejase ävir-

ävirbhava vajra-nakha vajra-daàñöra karmäçayän randhaya 
randhaya tamo grasa grasa oà svähä; abhayam abhayam ätmani 

bhüyiñöhä oà kñraum.

I offer respects to the Supreme Lord Narasiàha (oà namo
bhagavate narasiàhäya), the power among all powers (namas
tejas-tejase). Please appear before me (ävir-ävirbhava)! O Lord
with thunderbolt nails and teeth (vajra-nakha vajra-daàñöra)!
Burn up the impressions of karma (karmäçayän randhaya
randhaya). Destroy ignorance (tamo grasa grasa)! Please appear
in my mind (ätmani bhüyiñöha) so that it becomes fearless
(abhayam abhayam).



|| 5.18.9 ||
svasty astu viçvasya khalaù prasédatäà
dhyäyantu bhütäni çivaà mitho dhiyä
manaç ca bhadraà bhajatäd adhokñaje

äveçyatäà no matir apy ahaituké

Let there be auspiciousness for the universe (svasty astu
viçvasya). May the wicked be pleased, not angry (khalaù
prasédatäà)! May all beings together (bhütäni mithah) meditate
by their intelligence (dhiyä dhyäyantu) on cooperation (çivaà)!
May the mind become free of attachment (manah ca bhajatäd
bhadraà)! May our minds (nah matih) without motivation
(ahaituké) be absorbed in the Supreme Lord (äveçyatäà
adhokñaje)!



|| 5.18.10 ||
mägära-därätmaja-vitta-bandhuñu

saìgo yadi syäd bhagavat-priyeñu naù
yaù präëa-våttyä parituñöa ätmavän

siddhyaty adürän na tathendriya-priyaù

If we have attachment (yadi naù saìgah syäd) for devotees of the
Lord (bhagavat-priyeñu), let attachment to house, wife, children
or wealth not take place (mä ägära-därä-ätmaja-vitta-bandhuñu).
Fully determined (ätmavän), he who is satisfied (yaù parituñöa)
with living by begged food (präëa-våttyä) reaches perfection
(siddhyaty adürät). One who satisfies his senses reaches
perfection slowly (na tathä indriya-priyaù).



|| 5.18.11 ||
yat-saìga-labdhaà nija-vérya-vaibhavaà

térthaà muhuù saàspåçatäà hi mänasam
haraty ajo 'ntaù çrutibhir gato 'ìgajaà
ko vai na seveta mukunda-vikramam

Kåñëa (ajah), entering into the heart through the ears (çrutibhir
antaù gato), removes the desires (haraty aìgajaà) in the mind
(mänasam) of those persons who constantly sip the holy water
(térthaà muhuù saàspåçatäà) in the form of the Lord’s
pastimes (nija-vérya-vaibhavaà) attained by devotee association
(yat-saìga-labdhaà). Who would not hear (kah vai na seveta)
the pastimes of Mukunda (mukunda-vikramam)?



|| 5.18.12 ||
yasyästi bhaktir bhagavaty akiïcanä
sarvair guëais tatra samäsate suräù
haräv abhaktasya kuto mahad-guëä

manorathenäsati dhävato bahiù

The devatäs constantly dwell (tatra samäsate suräù) with all
good qualities (sarvair guëai) in that person who has pure bhakti
for the Lord (yasyästi bhaktir bhagavaty akiïcanä). There are
no good qualities (kuto mahad-guëä) in the non-devotee (haräv
abhaktasya) who chases after temporary material objects (mano
rathena asati dhävatah) with desire for material pleasure
(bahiù).



|| 5.18.13 ||

harir hi säkñäd bhagavän çarériëäm
ätmä jhañäëäm iva toyam épsitam

hitvä mahäàs taà yadi sajjate gåhe
tadä mahattvaà vayasä dampaténäm

The Lord is the soul of all embodied beings (säkñäd bhagavän
harih hi çarériëäm ätmä), just as water is the life of fish
(jhañäëäm toyam iva). If a person gives up the Lord (yadi taà
mahän hitvä) and becomes attached to his house (sajjate gåhe),
his only greatness (mahattvaà) is the time when youthfulness
manifests in a husband and wife (tadä vayasä dampaténäm).



|| 5.18.14 ||
tasmäd rajo-räga-viñäda-manyu-

mäna-spåhä-bhayadainyädhimülam
hitvä gåhaà saàsåti-cakravälaà

nåsiàha-pädaà bhajatäkutobhayam iti

Therefore (tasmäd) give up household life (hitvä gåhaà), the
root cause of the cycle of birth and death (ädhimülam saàsåti-
cakravälaà). Give up, thirst, attachment, lamentation, anger
(hitvä rajo-räga-viñäda-manyu), desire, fear, and poverty (spåhä-
bhaya-dainya), and worship the feet of Narasiàha (nåsiàha-
pädaà bhajata), the abode of no fear (akutobhayam).



|| 5.18.15 ||
ketumäle 'pi bhagavän kämadeva-svarüpeëa lakñmyäù priya-
cikérñayä prajäpater duhitèëäà puträëäà tad-varña-paténäà 
puruñäyuñäho-rätra-parisaìkhyänänäà yäsäà garbhä mahä-
puruña-mahästra-tejasodvejita-manasäà vidhvastä vyasavaù 

saàvatsaränte vinipatanti.

In Ketumäla (ketumäle), the Lord resides with Lakñmé (bhagavän
lakñmyäù) in the form of Cupid (kämadeva-svarüpeëa) to please
(priya-cikérñayä) Prajäpati’s daughters and sons (prajäpater
duhitèëäà puträëäà), who are the masters of the land (tad-varña-
paténäà) and who number 360,00, the human life span in days and
nights (puruña äyuña aho-rätra-parisaìkhyänänäà). The
daughters’ fetuses (yäsäà garbhä) are aborted and die (vidhvastä
vinipatanti) at the end of the year (saàvatsara ante), destroyed
because the daughters’ minds are agitated (udvejita-manasäà) by
the käla-cakra of the Lord (mahä-puruña-mahästra-tejasä).



|| 5.18.16 ||
atéva sulalita-gati-viläsa-vilasita-rucira-häsa-leçävaloka-lélayä 

kiïcid-uttambhita-sundara-bhrü-maëòala-subhaga-
vadanäravinda-çriyä ramäà ramayann indriyäëi ramayate.

Kämadeva, pleasing Lakñmé (ramäà ramayann) with the beauty
of his auspicious lotus face (subhaga-vadanäravinda-çriyä) with
its beautiful eyebrows (sundara-bhrü-maëòala) slightly raised
(kiïcid-uttambhita) by the play of his glances (avaloka-lélayä)
endowed with a slight, attractive smile (rucira-häsa-leça), which
is pleasing (vilasita) with its graceful movements (atéva sulalita-
gati-viläsa), enjoys his senses (indriyäëi ramayate).



|| 5.18.17 ||
tad bhagavato mäyämayaà rüpaà parama-samädhi-yogena ramä 
devé saàvatsarasya rätriñu prajäpater duhitåbhir upetähaùsu ca 

tad-bhartåbhir upäste idaà codäharati.

Accompanied during the daytime by the predominating deities of
the days (ahaùsu ca tad-bhartåbhir upeta) and accompanied
during the night by Prajäpati’s daughters (saàvatsarasya rätriñu
prajäpater duhitåbhih upeta), Lakñmédevé worships (ramä devé
upäste) the Lord in his most merciful form as Kämadeva (tad
bhagavato mäyämayaà rüpaà) by absorption in devotional
service (parama-samädhi-yogena), and chants the following
mantras (idaà ca udäharati).



|| 5.18.18 ||
oà hräà hréà hrüà oà namo bhagavate håñékeçäya sarva-guëa-

viçeñair vilakñitätmane äküténäà citténäà cetasäà viçeñäëäà 
cädhipataye ñoòaça-kaläya cchando-mayäyänna-mayäyämåta-mayäya 

sarva-mayäya sahase ojase baläya käntäya kämäya namas te 
ubhayatra bhüyät.

I offer respects to Håñékeça (oà namo bhagavate håñékeçäya), to my
husband, Kämadeva (käntäya kämäya), whose body, mind and
intelligence (ätmane) have all excellent qualities (sarva-guëa-viçeñair
vilakñita), who is the master of the action senses, the knowledge
senses and the antaùkaraëa (äküténäà citténäà cetasäà viçeñäëäà ca
adhipataye), who has a perfect form like the full moon (ñoòaça-
kaläya), who is the personified Vedas (cchando-mayäya), personified
food (anna-mayäya), personified nectar (amåta-mayäya), the form of
all forms (sarva-mayäya), the energy of citta, the energy of the senses
and energy of the body (sahase ojase baläya). I offer respects to him in
this world and the next (namas te ubhayatra bhüyät).



|| 5.18.19 ||
striyo vratais tvä håñékeçvaraà svato
hy ärädhya loke patim äçäsate 'nyam
täsäà na te vai paripänty apatyaà

priyaà dhanäyüàñi yato 'sva-tanträù

Worshipping you (tvä ärädhya), Håñékeça, the natural controller
of the senses (svatah håñéka éçvaraà), by performing vows
(vrataih), women in this world (loke striyah) ask for a husband
other than you (anyam patim äçäsate). The husbands cannot
protect (te vai na paripänty) their children (täsäà apatyaà),
wealth or duration of life (priyaà dhana äyüàñi) because they
are dependent (yato asva-tanträù).



|| 5.18.20 ||
sa vai patiù syäd akutobhayaù svayaà

samantataù päti bhayäturaà janam
sa eka evetarathä mitho bhayaà

naivätmaläbhäd adhi manyate param

Since the Lord by nature has no fear (akutobhayaù svayaà), he
protects all persons (samantataù bhayäturaà janam päti). He
alone should be the husband (sa eka eva vai patiù syäd).
Otherwise there is mutual fear (itarathä mitho bhayaà). The
wise do not accept anything better (na eva adhi manyate param)
than attaining you (ätma läbhäd).



|| 5.18.21 ||
yä tasya te päda-saroruhärhaëaà
nikämayet säkhila-käma-lampaöä
tad eva räsépsitam épsito 'rcito

yad-bhagna-yäcïä bhagavan pratapyate

O Lord (bhagavan)! The woman (yä) who desires (nikämayet) to
worship your lotus feet (te päda-saroruha arhaëaà) has all her
desires fulfilled (tasya akhila-käma-lampaöä). You also give the
result (tad eva räsé épsitam) to a woman who worships with a
material desire (épsito arcito), because when the result is finished
(yad-bhagna-yäcïä), she will suffer (pratapyate).



|| 5.18.22 ||
mat-präptaye 'jeça-suräsurädayas

tapyanta ugraà tapa aindriye dhiyaù
åte bhavat-päda-paräyaëän na mäà

vindanty ahaà tvad-dhådayä yato 'jita

O unconquered Lord (ajita)! With mind intent on sense objects
(aindriye dhiyaù), Brahmä, Çiva and other devatäs (aja éça-sura
asura ädaya) perform severe austerities (tapyanta ugraà tapa) to
attain me, Lakñmé (mat-präptaye). They do not attain me (na
mäà vindanty) unless they surrender to your lotus feet (åte
bhavat-päda-paräyaëän), since I meditate on you (yato ahaà
tvad-dhådayä).



|| 5.18.23 ||
sa tvaà mamäpy acyuta çérñëi vanditaà
karämbujaà yat tvad-adhäyi sätvatäm
bibharñi mäà lakñma vareëya mäyayä
ka éçvarasyehitam ühituà vibhur iti

O infallible Lord (acyuta)! Place your lotus hand (tvad
karämbujaà adhäyi), worshipped by the wise (vanditaà), which
you place on the heads of the devotees (sätvatäm çérñëi), upon
my head also (mama apy). Most worshipped Lord (vareëya)!
You hold me externally on your chest (bibharñi mäà lakñma
mäyayä). Who can guess the Lord’s desire (kah ühituà vibhuh
éçvarasya éhitam)?



|| 5.18.24 ||
ramyake ca bhagavataù priyatamaà mätsyam avatära-rüpaà 
tad-varña-puruñasya manoù präk-pradarçitaà sa idäném api 

mahatä bhakti-yogenärädhayatédaà codäharati.

In Ramyaka-varña (ramyake), Vaivasvata Manu, the ruler of the
land (tad-varña-puruñasya manoù), even now worships (idäném
api ärädhayati) in pure devotional service (mahatä bhakti-
yogena) the dear form of Matsya (bhagavataù priyatamaà
mätsyam avatära-rüpaà) who revealed himself to Manu
previously (sah präk-pradarçitaà). He chants the following
mantra (idaà ca udäharati).



|| 5.18.25 ||
oà namo bhagavate mukhyatamäya namaù sattväya 
präëäyaujase sahase baläya mahä-matsyäya nama iti.

I offer my respects to the first incarnation (oà namo bhagavate
mukhya tamäya) made of pure sattva (sattväya), the controller of
the life air (präëäya), the controller of the energy of the senses
(ojase), mind (sahase), and body (baläya), the great fish (mahä-
matsyäya namah).



|| 5.18.26 ||
antar bahiç cäkhila-loka-pälakair
adåñöa-rüpo vicarasy uru-svanaù

sa éçvaras tvaà ya idaà vaçe 'nayan
nämnä yathä därumayéà naraù striyam

Unseen by even the protectors of the planets (akhila-loka-
pälakair adåñöa-rüpo), you move about inside and outside of
everything (antar bahih vicarasy), but are present in the Vedas
(uru-svanaù). You are the Lord (tvaà sah éçvarah) who controls
the universe (yah idaà vaçe anayat) through rules which take
various names (nämnä), just as a master controls a female puppet
(yathä naraù därumayéà striyam).



|| 5.18.27 ||
yaà loka-päläù kila matsara-jvarä

hitvä yatanto 'pi påthak sametya ca
pätuà na çekur dvi-padaç catuñ-padaù

sarésåpaà sthäëu yad atra dåçyate

Giving you up (yaà hitvä), the protectors of the planets (loka-
päläù), sick with envy (matsara-jvarä), either alone or together
(påthak sametya ca), cannot protect (pätuà na çekuh) the living
beings having two legs, four legs (dvi-padah catuñ-padaù),
without legs, or the plants (sarésåpaà sthäëu) which are seen in
the universe (yad atra dåçyate).



|| 5.18.28 ||
bhavän yugäntärëava ürmi-mälini

kñoëém imäm oñadhi-vérudhäà nidhim
mayä sahoru kramate 'ja ojasä

tasmai jagat-präëa-gaëätmane nama iti

Holding up (implied) the earth (imäm kñoëém), the storehouse of
herbs and plants (oñadhi-vérudhäà nidhim), as well as me (mayä
saha), you roamed about (bhavän kramate) with great speed
(ojasä) at the end of the last Manvantara (yuga anta arëava)
which was filled with waves (ürmi-mälini). I offer respects to the
controller of all beings in the universe (tasmai jagat-präëa-gaëa
ätmane nama).



|| 5.18.29 ||
hiraëmaye 'pi bhagavän nivasati kürma-tanuà bibhräëas tasya 

tat priyatamäà tanum aryamä saha varña-puruñaiù pitå-
gaëädhipatir upadhävati mantram imaà cänujapati.

In Hiraëmaya-varña (hiraëmaye), the Supreme Lord Viñëu resides
(bhagavän nivasati) in the form of a tortoise (kürma-tanuà
bibhräëah). Aryamä, the chief resident of Hiraëmaya-varña
(aryamä pitå-gaëa adhipatih), along with the other inhabitants of
that land (saha varña-puruñaiù), worship this beloved form of the
Lord (tat priyatamäà tanum upadhävati). They chant the
following hymns (imaà mantram ca anujapati).



|| 5.18.30 ||
oà namo bhagavate aküpäräya sarva-sattva-guëa-

viçeñaëäyänupalakñita-sthänäya namo varñmaëe namo bhümne 
namo namo 'vasthänäya namas te.

I offer respects to the Supreme Lord, the tortoise (oà namo
bhagavate aküpäräya), a form of çuddha-sattva (sarva-sattva-
guëa-viçeñaëäya), having an invisible abode of Vaikuëöha
(anupalakñita-sthänäya), who has a huge, all-pervading body
(varñmaëe bhümne), and who acts as the support of all things
(namo avasthänäya).



|| 5.18.31 ||
yad-rüpam etan nija-mäyayärpitam
artha-svarüpaà bahu-rüpa-rüpitam

saìkhyä na yasyästy ayathopalambhanät
tasmai namas te 'vyapadeça-rüpiëe

This universe is also your form (yad-rüpam etad), but arises
from your external energy (nija-mäyayä arpitam). It is real
(artha-svarüpaà), and displayed in many forms (bahu-rüpa-
rüpitam) which cannot be counted (saìkhyä na yasya asty)
because it is impossible to realize them all (ayathä
upalambhanät). I offer respects to you (tasmai namas te),
whose form cannot be described in words (avyapadeça-rüpiëe).



|| 5.18.32 ||
jaräyujaà svedajam aëòajodbhidaà

caräcaraà devarñi-pitå-bhütam aindriyam
dyauù khaà kñitiù çaila-sarit-samudra-

dvépa-graharkñety abhidheya ekaù

Living beings born from the womb (jaräyujaà), from
perspiration (svedajam), from eggs (aëòajam) and from seeds
(udbhidaà), moving and non-moving beings (cara acaraà),
devatäs, sages, Pitås, the elements (deva-rñi-pitå-bhütam), the
senses (aindriyam), heavens, space, earth (dyauù khaà kñitiù),
mountains, rivers, oceans (çaila-sarit-samudra), continents,
planets and constellations (dvépa-graha-rkña ity abhidheya)—all
of these are simply you alone (ekaù).



|| 5.18.33 ||
yasminn asaìkhyeya-viçeña-näma-

rüpäkåtau kavibhiù kalpiteyam
saìkhyä yayä tattva-dåçäpanéyate

tasmai namaù säìkhya-nidarçanäya te iti

I offer respects to the form of knowledge (tasmai namaù te
säìkhya-nidarçanäya) by which (yayä tattva-dåçä) the countless
forms (saìkhyä) imagined by the sages (kavibhiù kalpiteyam)
to be residing in you (yasminn) with your unlimited names,
forms and species (asaìkhyeya-viçeña-näma- rüpa-äkåtau) are
removed (apanéyate).



|| 5.18.34 ||
uttareñu ca kuruñu bhagavän yajïa-puruñaù kåta-varäha-rüpa 
äste taà tu devé haiñä bhüù saha kurubhir askhalita-bhakti-
yogenopadhävati imäà ca paramäm upaniñadam ävartayati.

In the tract of land known as Uttarakuru-varña (uttareñu ca
kuruñu), the Supreme Lord, who accepts all sacrificial offerings
(bhagavän yajïa-puruñaù), lives as the boar incarnation (kåta-
varäha-rüpa äste). There, mother earth (devé bhüù) and all the
other inhabitants (saha kurubhir) worship him (taà upadhävati)
with unfailing devotional service (askhalita-bhakti-yogena) and
repeatedly chant the following Upaniñad mantra (imäà ca
paramäm upaniñadam ävartayati).



|| 5.18.35 ||
oà namo bhagavate mantra-tattva-liìgäya yajïa-kratave mahä-

dhvarävayaväya mahä-puruñäya namaù karma-çukläya tri-
yugäya namas te.

I offer respects to the Supreme Lord (oà namo bhagavate),
known in truth by mantras (mantra-tattva-liìgäya), who is the
form of sacrifices with and without animals (yajïa-kratave), who
is the limbs of great sacrifices (mahä-adhvara-avayaväya), who is
the great puruña (mahä-puruñäya), who has a form of çuddha-
sattva even in his actions (karma-çukläya), and who appears in
three yugas visibly (tri-yugäya)



|| 5.18.36 ||
yasya svarüpaà kavayo vipaçcito
guëeñu däruñv iva jäta-vedasam

mathnanti mathnä manasä didåkñavo
güòhaà kriyärthair nama éritätmane

Just as a person churns fire from pieces of wood (däruñv iva jäta-
vedasam mathnanti mathnä), learned persons and devotees
(kavayo vipaçcitah), desiring to see you (didåkñavo), make
visible your form (yasya svarüpaà mathnanti) which is invisible
by performing karma and accepting its results (güòhaà kriyä
arthair). They do this by concentrating the mind on your name
and form (manasä mathnä). I offer respects to the Lord whose
nature has been described (namah érita ätmane).



|| 5.18.37 ||
dravya-kriyä-hetv-ayaneça-kartåbhir
mäyä-guëair vastu-nirékñitätmane

anvékñayäìgätiçayätma-buddhibhir
nirasta-mäyäkåtaye namo namaù

I offer respects to you (namo namaù) whose form is seen in truth
(vastu-nirékñita ätmane) by intelligence and great effort in the
aìgas of bhakti such as hearing and chanting (aìga atiçaya ätma-
buddhibhir), and by repeated contemplation of the mind on
practices of hearing, chanting, and serving (aìgä anvékñayä), and
by contemplation of the effects of mäyä (mäyä-guëair
anvékñayä)—the sense objects, the senses (dravya-kriyä), the
sense devatäs, the body (hetv-ayana), time and ahaìkära (éça-
kartåbhir). I offer respects to you whose form is devoid of mäyä
(nirasta-mäyäkåtaye namo namaù).



|| 5.18.38 ||
karoti viçva-sthiti-saàyamodayaà

yasyepsitaà nepsitam ékñitur guëaiù
mäyä yathäyo bhramate tad-äçrayaà
grävëo namas te guëa-karma-säkñiëe

By your glance (ékñituh), you carry out creation, maintenance and
destruction of the universe (karoti viçva-sthiti-saàyama-udayaà)
by mäyä (guëaiù mäyä), though it is not desired by you (na
épsitam), but only by the jéva (yasya épsitaà). Just as a piece of
iron (yathä ayah) moves forward because of a magnet (bhramate
grävëo), mäyä moves by the influence of the Lord (mäyä
bhramate tad-äçrayaà). I offer respects to the Lord, the witness
of the guëas and the jéva’s karmas (namas te guëa-karma-
säkñiëe).



|| 5.18.39 ||
pramathya daityaà prativäraëaà mådhe

yo mäà rasäyä jagad-ädi-sükaraù
kåtvägra-daàñöre niragäd udanvataù

kréòann ivebhaù praëatäsmi taà vibhum iti

As the boar who is the cause of this universe (jagad-ädi-sükaraù),
after killing (pramathya) the great demon Hiraëyakña (daityaà
prativäraëaà mådhe), you placed me, the earth (mäà kåtvä), on
the end of your tusks (agra-daàñöre), and came out of the
Garbhodaka Ocean (niragäd udanvataù), exactly as a sporting
elephant plays with a lotus flower (kréòann iva ibhaù). I bow
down before you (praëatäsmi taà vibhum).


